
Póth István

A szerb színjátszás bölcsője: a pesti Rondella

Szerbek már a XV. századtól kezdtek Magyaroszág- 
ra települni, amikor a törökök mindinkább ter­

jeszkedtek a Balkánon. így már a magyarországi tö ­
rök uralom előtt és a török fennhatóság alatt is éltek 
itt szerbek, de számuk -  Buda és az ország felszaba­
dulása után -  a ,,n a g y  bevándorlás" folytán lényegesen 
megnőtt, amikor Arsenije Öarnojevic ipeki (peci) pá triá r­
ka vezetésével m in tegy  30-40 család telepedett le az ország­
ban. „A XVII. század végén és a XVIII. század első  felében 
zajló o sz trá k -tö rö k  háborúk következm ényekén t kerü lt sor a 
szerbek elvándorlására D él-M agyarországra  és az új k u ltu rá ­
lis élet ébredésére, m ert n ép ü n k  ilyen m ódon kerü lt kapcsolat­
ba az európai fejlődéssel" -  írja Stojan Novakovic (1842— 
1915), korszakának kiemelkedő tudós egyénisége.

Éppen a két dunaparti város, Pest és Buda volt a 
legalkalmasabb arra, hogy a szerbek közelebbi kap­
csolatba kerüljenek a nyugat- illetve közép-európai 
kultúrával, s így itt -  soknemzetiségű környezetben -  
keletkezett és fejlődött az újabbkori szerb irodalom 
és kultúra. , .A m e n n y i szellemi élet volt a szerb nem zetnél, az 
an n á l a néhány  ezer m enekü ltné l volt található, a k ik  D él-M a- 
gyarország puszta  síksága in  telepedtek le. Itt a szerbek új k u l­
turális életet kezdtek élni és vagy százötven éven keresztül itt 
gondolkoztak és írtak az egész szerb nem zet szám ára"  -  val­
lotta lován Skerlic (1877-1914), a még ma is nagyra- 
becsült szerb irodalomtörténész.

A magyarországi szerbek kulturális központja -  a k ­
kor az egyetem es szerbség szellemi központja  -  egészen 
1848-ig Pest és Buda volt.

Ugyanakkor jelen volt, élt a régi haza tradíciója is.
Érdeklődéssel, együttérzéssel figyelték a szerbiai 

esem ényeket, különösen az 1805-ös felkelés fejlemé­
nyeit. Magától értetődik, hogy nagy jelentőségű ese­
mény volt társadalmi és kulturális életünkben a török 
elleni szerb felkelés élén álló, legendás hírű Karadjordje te t­
teiről szóló magyar dráma színrevitele a Rondellá­
ban 1812-ben. Egyedülálló élményt jelentett szá­
mukra, hogy Balog István ,,Csé m i G yörgy" című vitézi 
játékában a kor legismertebb szerb szabadsághőse 
jelenik meg a színpadon harcostársaival együtt. A 
színpadi képet színesebbé tették, az élethűséget fo­
kozták a parasztok csoportjai, festői népviseletben. 
(A ruhákat erre az alkalomra a pesti szerb polgárok sze­
rezték be.) A nagy színházi élményt erősítette és 
megsokszorozta az a körülmény is, hogy a nagytehet­
ségű, de már népszerű S zép p a ta ky  Róza, a későbbi D é­
ryné  szerb nyelven énekelt. (A híres színésznő feltehető-

Póth István 1916-ban született Újsóvé községben, a Vajda­
ságban. Az ELTE Szláv Filológia Tanszékén szerb-horvát leíró 
nyelvtant és Irodalmat tanított. Nyugdíjasként a magyar-szerb 
és magyar-horvát kulturális és Irodalmi kapcsolatokkal fog­
lalkozik.

en magyaros kiejtéssel előadott szerb dalai voltak 
bizonyára az első szerb szavak, melyek igazi színpad­
ról valaha is elhangzottak.) A közönségsikerről a mű­
vésznő így emlékezett meg: ,,Volt dicsőség, volt tapsvihar, 
én még kis életem ben o lya t nem  ka p ta m , de akkoriban  még  
tán senki sem . Volt m inden  dal végével fórázás, kih ívások."  
Balog István, a darab színész-rendezője is részesült 
a nagy sikerből. A Váci utcai jómódú szerb kereske­
dők gazdag ajándékokkal egészítették ki szerény tisz­
teletdíját, mint ahogyan erről önéletrajzában részle­
tesen beszámol.

Úgy látszik, az a körülmény sem hato tt zavarólag 
a szerb nézőkre, hogy a harcosok és p arasztok  m a g y a r  
nyelven  beszéltek a színpadon . A szerb nyelven előadott 
dalok sok m indenért kárpótolták őket. A színházlá­
togatók, tekintet nélkül nemzeti hovatartozásukra, 
nyilván lelkesedtek, tűzbe jöttek, amikor látták, 
hogy Karadjordje hős katonáival legyőzi a törököt 
és felszabadítja Belgrádot a magyarok és szerbek 
évszázados közös ellenségének hosszan tartó ural­
ma alól.

Az első szerb felkelés vezetőjéről szóló magyar 
színdarabot a hatóságok a b em u ta tó  u tán  betilto tták. (A 
bécsi kormány valószínűleg nem akarta Törökország­
hoz fűződő viszonyát rontani.) Később ismét színre 
vitték Balog István drámáját, s nemcsak magyarul, 
hanem szerb nyelven is. A darabot loackim V u jil al­
kalmazta a szerb színpadra és 1843-ban könyv alak­
ban is kiadta.
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A magyar Színjátszó Társaság még egy szerb tár­
gyú darabot tűzött műsorára: 1813. február 18- 

án volt a ,,Jelitza és őrs" című vígjáték bemutatója 
, .m a g ya r  és rálz énekekkel". Felbuzdulva a szerb tárgyú 
magyar színmű közönségsikerén, az abban az időben 
Szentendrén tanító loakim Vujic megszervezte az első  
nyilvános (nem iskolai) szerb színielőadást.

Törekvését a magyar színészek is támogatták. A 
Helytartótanácshoz intézett kérvényt a magyar szín- 
társulat négy tagja -  Balog István, L áng  Ádám, ]ako- 
bovits János és Fehér Tamás -  írta alá, valamint Milo­
va n Vidakovic szerb regényíró, s persze maga a szerve­
ző, Joakim Vujió. Az 1813. július 22-én kelt beadvány­
ban kérték, hogy a magyar színházban három alka­
lommal szerb nyelven előadhassák az osztrák K otzeu- 
be , ,Papagáj" című művét.

A hatóság válasza kedvező volt és már augusztus 
24-én (a (ulián-naptár szerint 12-én) sor került a 
bem utatóra. A darabot maga Vujic fordította, illet­
ve alkalmazta a szerb színpadra ,,Krestalica" címmel. 
A magyar társulat nemcsak a színházépületet, ha­
nem a kellékeket is rendelkezésre bocsátotta és 
egyes szerbül beszélő magyar színészek, mint az 
em lített Balog István húga Julianna és Fehér Tamás 
,,díszlettervező mester" még szerepet is vállaltak a 
darabban.

Azonkívül ,,A Magyar Színjátszó Társaság" az 
augusztus 22-én színre kerülő ,.A n g ya l B andi"  

plakátján m eghirdette a szerb előadást is: ,,Jövó' ked­
den, az az A u g u sz tu s  24-ik  Napján a Ma g ya r  já ték  Színben  
a Felséges Királyi H ely tartó  Tanács kegyes engedelmével egy 
Diletáns Rátz Társaság álta l a' S zen t Endrei R átz Preparan- 
dia I n s ti tu tu m n a k  Segedelm ére elő  fog adódni R á tz N yelven  
egy N éző  já ték 3 Felvonásban, ezen rátz nevezet alatt: KRES- 
TALITZA (PAPAGÁJ)." A magyar és szerb színházi em­
berek baráti együttműködésének eredményeként ke­
rült tehát sor Pesten az első, igazi színházi épület­
ben, valódi színpadon megrendezett szerb nyelvű 
színielőadásra.

A nagy színházi esemény időpontja nem véletlenül 
esett augusztus 12-re (a Julián naptár szerint), illetve 
augusztus 24-re (a Gergely féle naptár szerint): a 
pesti János-napi országos vásár idejére, mikor a 
szerb lakta területekről, a határon innen és a határon 
túlról is, tömegesen jöttek Pestre a szerb kereskedők 
és kézművesek, eladók és vásárlók egyaránt. Pesti 
előadásának sikerét látva, Vujic nemsokára szülővá­
rosában Baján, majd Szegeden, Újvidéken, Pancso- 
ván, Temesvárt és a szerbiai Kragujevácon is szerve-
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zett hasonló színházi estéket. A pesti előadás a Ron­
dellában lendületet adott a szerb színészet és szín­
házi élet további fejlődéséhez.

A Belvárosban, a Régi Posta utca 4. számú ház fa­
lán látható emléktábla az egykor a Rondellában 

Kelem en László igazgatása alatt álló „Nemzeti Magyar 
Színjátszótársaság” gyümölcsöző tevékenységét mél­
tatja, s arra is emlékeztet, hogy ez a társulat 1790. 
október 27-én tartotta első magyar nyelvű színielő­
adását.

Talán jó lenne az emléktábla szövegét azzal kiegé­
szíteni, hogy ebben a színházi épületben rendezték 
meg az egyetemes szerbség első nyilvános színházi 
előadását 1813. augusztus 24-én.
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